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MORNING PRAYER
	L: Grant that I may Praise You, Holy Virgin

R: Give me strength against your enemies

L:  Blessed be God, His angels and 

His saints.

R. Amen
	L: Que yo proclame la alabanza de  la Virgen santa 

R: Señor, dame fuerza contra tus enemigos 

L: Bendito sea Dios, en sus ángeles y sus santos.

R. Amén

	L : Que je chante tes louanges, ô Vierge Marie 

R : Donne-moi force contre nos ennemis 

L : Que le Seigneur soit béni dans ses anges et ses saints. R. Amen
	L: Que eu cante o vosso louvor , o Santíssima Virgem Maria
R: Daí-me força contra vossos inimigos 

L: Bendito seja Deus,nos seus anjos e nos seus santos    R. Amém


	Let Us Pray
Almighty and ever living God, with the help of the Holy Spirit, you prepared a dwelling worthy of your Son in the body and soul of the Blessed Virgin Mary, the Virgin Mother. Grant, then, that we who are happy to celebrate her memory, by her maternal intercession, be freed from present ills and everlasting death. And this we ask in the name of the same Christ our Lord Amen.

	Dios Todopoderoso que con la ayuda del Espíritu santo, preparaste una digna morada de tu hijo en el cuerpo y alma de  María, Virgen y Madre. Danos, Señor, a todos los que celebramos su memoria, que por su intercesión maternal, seamos liberados de los males presentes y de la muerte eterna. Por nuestro Señor Jesucristo. Amén.

	Dieu éternel et tout-puissant qui avec l'aide de l’Esprit Saint, as préparé une digne demeure de ton fils dans le corps et l'âme de la Bienheureuse Vierge Marie, accorde-nous d’être heureux de célébrer sa mémoire et que par sa maternelle intercession nous soyons libérés des maux présents et de la mort éternelle. Par le même Jésus-Christ, ton Fils, Notre Seigneur Amen.

	Deus Todo poderoso, com a ajuda do Espírito Santo preparaste uma moradia digna de teu filho no corpo e na alma da Virgem Maria, a Virgem mãe, concede-nos a nós que somos felizes em comemorar sua memória, que por sua maternal intercessão , sejamos livres dos males presentes e da morte eterna . Te pedimos isto em nome  de Jesus Cristo. 


OPENING HYMN:
	HOW LOVELY IS YOUR DWELLING PLACE
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How lovely is your dwelling place

O Lord, Mighty God, Lord of all.

Even the lowly sparrow 

finds a home for her brood

And the swallow a nest for herself

Where she may lay her young;

In your altars my King and my God.

Blessed are they whose dwelling is

Your own, Lord of peace.

Blest are they refreshed by springs and by rain

When dryness daunts and scathes.

Behold my shield, my King and my God.

I would forsake a thousand other days anywhere

If I could spend one day in your courts

I belong to you alone

My strength is you alone

My Glory, my King and my God!
	¡Qué amables tus moradas, oh  Señor!

Que amables son tus moradas ,

Señor Todopoderoso, Señor de todos

Hasta el pajarillo ha encontrado una casa, 

y para sí la golondrina un nido 

donde poner a sus polluelos: 

¡Tus altares, Señor rey mío y Dios mío!

Dichosos los que moran en tu casa, 

te alaban por siempre. 

Dichosos a quienes alcanza el agua de las lluvias 

Cuando la grande sequía les desanima...

Sé entonces mi protector, mi rey y mi Dios 

Vale más un día en tus atrios 

que mil en mis mansiones, 

estar en el umbral de la 

Casa de mi Dios mi fuerza,

mi gloria, mi Rey y mi Dios


	 Que tes demeures sont désirables
Que tes demeures sont désirables

Seigneur Tout puissant, Seigneur de tous 

Le passereau même a trouvé une maison,

 et l'hirondelle un nid pour elle, 

où elle pose ses petits 

dans tes autels, mon Roi et mon Dieu.

Heureux les habitants de ta maison,

ils te louent sans cesse.

Heureux les hommes dont la force est en toi, 

Quand la sécheresse nous décourage,

Sois notre protecteur, ô mon Roi et mon Dieu

Mieux vaut un jour en tes parvis 

que mille à ma guise, 

rester au seuil dans la maison de mon Dieu 

Tu es Seigneur, ma force,

ma gloire, mon Roi et mon Dieu.
	A minha alma está desejosa da morada do Senhor
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A minha alma está desejosa dos átrios do SENHOR;

Meu Deus e Senhor de todos 

Até o pardal encontrou casa, 

e a andorinha ninho para si,

onde ponha seus filhotes, 

nos teus altares, meu Rei e meu Deus.

Bem-aventurados os que habitam 

em tua casa, Senhor da paz 

Bem-aventurado o homem que acolhe a chuva 

Quando forte secura campeia por todo o lado 

Sê, Senhor, meu protetor meu Rei e meu Deus.
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Porque vale mais um dia nos teus átrios 

do que mil nas tendas dos ímpios.

Quero ser só teu, 

Minha única força és tu 

Minha glória, 

meu Rei e meu Deus.


Isaiah 50:4-9
	Antiphon:  All the descendants of Israel will glory in the Lord’s gift of victory.
The Sovereign Lord has given me an instructed tongue, to know the word that sustains the weary. He wakens me morning by morning, wakens my ear to listen like one being taught.

The Sovereign Lord has opened my ears, and I have not been rebellious; I have not drawn back.

I offered my back to those who beat me, my cheeks to those who pulled out my beard; I did not hide my face from mocking and spitting.

Because the Sovereign Lord helps me, 

I will not be disgraced. Therefore have I set my face like flint, and I know I will not be put to shame.

He who vindicates me is near. Who then will bring charges against me? Let us face each other! Who is my accuser? Let him confront me!

It is the sovereign Lord who helps me. Who is he that will condemn me? They will all wear out like a garment; the moths will eat them up.

Glory Be….
	Todos los descendientes de Israel 

se alegrarán en la victoria del Señor.

El Señor Yahvé me ha dado lengua de discípulo, para que diga al cansado una palabra alentadora. Mañana tras mañana despierta mi oído, para escuchar como los discípulos; 

el Señor Yahvé me ha abierto el oído. 

Y yo no me resistí, ni me hice atrás. 

Ofrecí mis espaldas a los que me golpeaban, mis mejillas a los que mesaban mi barba. 

Mi rostro no hurté a los insultos y salivazos.

Pues que Yahvé habría de ayudarme para que no fuese insultado, por eso puse mi cara como el pedernal, a sabiendas de que no quedaría avergonzado.

Cerca está el que me justifica: ¿quién disputará conmigo? Presentémonos juntos: ¿quién es mi demandante? ¡que se llegue a mí!

He aquí que el Señor Yahvé me ayuda: 

¿quién me condenará? Pues todos ellos como un vestido se gastarán, la polilla se los comerá.

Gloria al Padre...


	Tous les descendants de l'Israël se glorifieront dans la victoire du Seigneur

Le Seigneur Yahvé m'a donné une langue de disciple pour que je sache apporter à l'épuisé une parole de réconfort. Il éveille chaque matin, il éveille mon oreille pour que j'écoute comme un disciple.

Le Seigneur Yahve m'a ouvert l'oreille, et moi je n'ai pas résisté, je ne me suis pas dérobé.

J'ai tendu le dos à ceux qui me frappaient, 

et les joues à ceux qui m'arrachaient la barbe; je n'ai pas soustrait ma face aux outrages et aux crachats.

Le Seigneur Yahvé va me venir en aide, c'est pourquoi je ne me suis pas laissé abattre, c'est pourquoi j'ai rendu mon visage dur comme la pierre, et je sais que je ne serai pas confondu.

Il est proche, celui qui me justifie. Qui va plaider contre moi ? Comparaissons ensemble ! Qui est mon adversaire ? Qu'il s'approche de moi !

Voici que le Seigneur Yahve va me venir en aide, quel est celui qui me condamnerait ? Les voici tous qui s'effritent comme un vêtement, rongés par la teigne.                                     

Gloire au Père …                                  
	Todos os descendentes de Israel glorificarão o Senhor pela sua vitória.

O Senhor DEUS me deu uma língua erudita, para que eu saiba dizer a seu tempo uma boa palavra ao que está cansado. Ele desperta-me todas as manhãs, desperta-me o ouvido para que ouça, como aqueles que aprendem.

O Senhor DEUS me abriu os ouvidos, e eu não fui rebelde; não me retirei para trás.

As minhas costas ofereci aos que me feriam, e a minha face aos que me arrancavam os cabelos; não escondi a minha face dos que me afrontavam e me cuspiam.

Porque o Senhor DEUS me ajuda, assim não me confundo; por isso pus o meu rosto como um seixo, porque sei que não serei envergonhado.

Perto está o que me justifica; quem contenderá comigo? Compareçamos juntamente; quem é meu adversário? Chegue-se para mim.

Eis que o Senhor DEUS me ajuda; quem há que me condene? Eis que todos eles como roupas se envelhecerão, e a traça os comerá.

Glória ao Pai ...
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Reading: 
RENOVACIÓN DE COMUNIDADES
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En unas comunidades que se renuevan, la fraternidad se hace evidente. De la alegría que irradian nuestros corazones al vivir el amor recíproco puede nacer una brisa nueva para un mundo individualista y dividido. Por eso nos sentimos llamados a: revitalizar nuestras comunidades para que sean espacios de fraternidad, de sencillez y de vida evangélica, al servicio de la misión.

Nuestras comunidades se convierten en hogares cuando ayudan a cada hermano a centrar su vida en Jesús, a integrar la fe y la vida, a encontrar a Dios en los acontecimientos de cada día y a crecer en comunión.

Nos mueve el gran anhelo de construir comunidades humanizantes, que viven en un clima de confianza, de sanas relaciones interpersonales, de espíritu de familia. Hogares donde se ayuda a crecer a los jóvenes, se cuida a los mayores, se atiende con especial cariño a los más débiles; y donde abunda el ungüento del perdón para curar las heridas y el vino de la fiesta para celebrar tanta vida compartida. Ensanchamos nuestro corazón para que nadie se sienta excluido, todos encuentren el aliento que necesitan y quienes lleguen sean bienvenidos.

Somos comunidades para la misión y queremos abrirnos al servicio del mundo. Buscamos estar atentos a las necesidades de nuestro entorno e insertarnos en la Iglesia local. Nuestro testimonio se vuelve más creíble cuando nuestro estilo de vida es sencillo y pobre. 

DES COMMUNAUTÉS RENOUVELEES

Dans des communautés renouvelées, la fraternité est évidente. Là, la joie rayonnante de nos cœurs vivant l’amour réciproque peut devenir une brise nouvelle pour un monde individualiste et divisé. Pour cela, nous nous sentons appelés à :  Revitaliser nos communautés pour qu’elles soient des foyers de fraternité, de simplicité et de vie évangélique, au service de la mission.

Nos communautés deviendront des foyers si elles aident chaque frère à centrer sa vie en Jésus, à intégrer la foi et la vie, à découvrir Dieu dans les événements de chaque jour, et à grandir dans la communion.

Nous avons un grand désir de construire des communautés humanisantes qui vivent dans un climat de confiance, de saines relations interpersonnelles, empreintes d’esprit de famille. Des foyers où l’on aide les jeunes frères à grandir, où l’on prend soin des frères aînés, où l’on manifeste une affection spéciale pour les plus faibles. Des foyers où abonde l’huile du pardon pour soigner les blessures et le vin de la fête pour célébrer tant de vie partagée. Nous élargissons notre cœur pour qu’aucun ne se trouve exclu, pour que tous trouvent le soutien dont ils ont besoin et pour que ceux qui viennent soient les bienvenus.
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Nous formons des communautés pour la mission, ouvertes au service du monde. Nous cherchons à être attentifs aux besoins de notre entourage et à prendre notre place dans l’Église locale. Notre témoignage devient plus crédible quand notre style de vie est simple et pauvre.

RENOVAÇÃO DAS COMUNIDADES (XX Capítulo Geral, nºs 22-25)

Em comunidades renovadas, a fraternidade se torna evidente. Lá, a alegria irradiante de nossos corações, vivendo o amor recíproco, pode trazer um alento novo para um mundo individualista e dividido. Por isso, nos sentimos chamados a: 

Revitalizar nossas comunidades para que sejam espaços de fraternidade, de simplicidade e vida evangélica, a serviço da missão.

Nossas comunidades tornar-se-ão acolhedoras, se ajudarem a cada Irmão a centrar a existência em Jesus, a integrar fé e vida, a descobrir Deus nos acontecimentos de cada dia e a crescer na comunhão.

Temos um ardente desejo de construir comunidades humanizadoras que vivam em clima de confiança, com relações interpessoais sadias, com espírito de família. Centros que ajudam os jovens Irmãos a crescer, onde se cuida dos Irmãos idosos, onde se manifesta carinho especial para os mais fracos. Verdadeiros lares onde existem em abundância o óleo do perdão para curar as feridas e o vinho da festa para celebrar tanta vida partilhada. Alargamos nosso coração para que ninguém se veja excluído, para que todos encontrem o apoio de que necessitam e para que os que chegam se sintam bem-vindos.

Formamos comunidades para a missão e queremos abrir-nos ao serviço do mundo. Procuramos estar atentos às necessidades de nosso ambiente e assumir nosso lugar na Igreja local. Nosso testemunho torna-se mais digno de crédito quando nosso estilo de vida é simples e pobre. 

REFLECTIONS:  


MY LIFE IS IN YOUR HANDS (Music video)

MI VIDA ESTÁ EN SUS MANOS 

MA VIE EST ENTRE TES MAINS 
MINHA VIDA ESTÁ EM TUAS MÃOS 

	INTERCESSIONS:

L: Living God, we pray for all people who have to make difficult decisions about the future of other people. Lets us pray to the Lord.

R. Lord hear our prayers.

L: We pray for all people whose lives are ruled by greed. Let us pray to the Lord.

R. Lord hear our prayers.

L:  We pray for all people whose lives are darkened by broken relationships. Lets us pray to the Lord.

R: Lord Hear our Prayers.

L:  We pray for all who seek strength to endure suffering and illness and confusion, and for those who care for them. Let us pray to the Lord.

R: Lord hear our prayers.
	Preces::

L: Dios vivo,  te rogamos por toda la gente que tenga que tomar decisiones difíciles sobre su futuro y el futuro de la gente. 

Oremos,   Escucha, Señor, nuestras preces 

L: Oremos por todos aquellos que se dejan dominar  por la avaricia. 

Oremos,    Escucha, Señor, nuestras preces 

Oremos por todos aquellos que sufren  porque en su vida  se apagaran las relaciones de amistad 

Oremos,   Escucha, Señor, nuestras preces 

Oremos por todos aquellos que procuran fuerzas para aguantar el sufrimiento, la enfermedad y la confusión, y por todos aquellos que cuidan de ellos. 

Oremos,     Escucha, Señor, nuestras preces 

	INTERCESSIONS :

L : Dieu vivant, nous prions pour toutes les personnes qui doivent prendre des décisions difficiles au sujet de leur avenir et de celui des autres.

Prions    R. Seigneur écoute nos prières.

L : Nous prions pour toutes les personnes qui sont prisonnières de l’avarice. 

Prions   R. Seigneur écoute nos prières.

L : Nous prions pour toutes les personnes dont les vies sont obscurcies par des rapports d’amitié brisés.

Prions    R: Seigneur écoute nos prières.

L : Nous prions pour tous ceux qui cherchent la force de supporter la souffrance, la maladie et le trouble, et pour ceux qui s’occupent d’eux.

Prions   R : Seigneur, écoute nos prières.
	INTERCESSÕES:
L: Deus vivo,pedimos por todos as pessoas que devem tomar decisões difíceis sobre seu futuro e o futuro dos outros. Rezemos

R / Senhor, escutai nossas preces.

L: Rezamos por todos aqueles  cujas vidas são vítimas da avareza. Rezemos.

R / Senhor, escutai nossas preces.

L: Rezamos por todos aqueles cujas vidas são obscurecidas por amizades que se desfizeram. Rezemos

R / Senhor, escutai nossas preces.

L: Rezemos por todos aqueles que procuram força para resistir ao sofrimento, à doença e à confusão, e por todos aqueles que cuidam deles. Rezemos

R / Senhor, escutai nossas preces.
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SILENCE: We invite everyone to offer their intentions for the day


Invitamos a cada uno a ofrecer sus intenciones para el día
Nous invitons chacun à offrir ses intentions pour la journée 
Convidamos a todos a oferecer suas intenções para o dia
OUR FATHER:  IN TAGALOG  (Music to be played)

AMA NAMIN

Aman Namin, Sumasalangit ka,

Sambahin ang ngalan mo.
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Mapasaamin and kaharian mo

Sundin and loob

Dito sa lupa ara nang sa langit.

Bigyan mo po kami ngayon

Ng aming kakanin sa araw-araw, 

At patawarin mo kami sa aming mga sala,

Para nang Pagpapatawad naming

Sa nakakasala sa amin.

At huwag mo kaming ipahintulot sa tukso

At iadya mo kami sa lahat ng masama.

CLOSING PRAYER:
	God our Father, we are exceedingly frail and indisposed to every virtuous and gallant undertaking. Strengthen our weakness, we beseech you, that we may do valiantly in this spiritual war; help us against our own negligence and cowardice and defend us from the treachery of our unfaithful hearts; for Jesus Christ’s sake. Amen

	Dios nuestro Padre, somos excesivamente frágiles  delante de las grandes tareas que debemos enfrentar. Consolide nuestra debilidad, te lo suplicamos  para que podamos vencer en esta guerra espiritual; Ayúdanos contra nuestra propia negligencia y cobardía y defiéndenos de la traición de nuestros corazones infieles. Te lo pedimos en nombre de Jesucristo. Amen

	Dieu notre Père, nous sommes très faibles lorsqu’il faut nous engager dans des entreprises qui requièrent beaucoup d’efforts. Nous t’en prions, viens en aide à notre faiblesse afin que nous soyons vaillants dans ces guerres spirituelles ; cautionne-nous contre nos propres négligences et protège-nous de l’infidélité de nos cœurs. Nous te le demandons par le Christ. Amen

	Deus nosso pai, somos extremamente frágeis e com medo para fazer face a qualquer iniciativa difícil. Fortalece a nossa fraqueza, nós te pedimos para que saiamos vencedores nesta guerra espiritual; ajuda-nos a lutar contra a nossa própria negligência e covardia defendendo-nos da traição da infidelidade de nossos corações, em nome  do teu Filho, Jesus Cristo. Amém.


May the Lord bless us, protect us from all evil and bring us to everlasting life. Amen.

In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit. AMEN.

Que el Señor nos bendiga, nos proteja todo  mal y nos conduzca a la vida eterna. Amén.

En el nombre del padre y del hijo y del Espíritu santo. AMÉN.

Que le Seigneur nous bénisse, qu’il nous protège de tout mal et nous conduise à la vie éternelle. Amen.

Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. AMEN.

Que o Senhor nos bendiga, nos proteja e nos conduza à vida eterna. Amén.

Em nome do Pai e do Filho e do Espírito santo. AMÉM.
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Te agradecemos,   Buena Madre, porque nos has elegido, nos has dado un nombre y nos has hecho tuyos para que seamos también nosotros enteramente dados al Señor en la fe, en el amor y en la confianza.


Comparte tu espíritu con nosotros; inspira con tu modo de ser y de actuar  para que nosotros  veamos como tú ves, sintamos como tú sientes, juzguemos como tú juzgas amemos como tú amas, con discreción, sensibilidad y respecto de unos para con los otros.


Te lo pedimos por Jesucristo tu hijo que vive y reina contigo y con el Espíritu Santo, Dios  por los siglos de los siglos Amén. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Nous te remercions, Bonne Mère, parce que tu nous as choisis, tu nous as donné ton nom et tu nous as fait tiens pour que nous soyons, comme toi complètement donnés au Seigneur dans la foi, l'amour et la confiance.


Donne-nous ton esprit, inspire-nous ta manière d'être et d’agir de sorte que nous soyons capables de voir comme tu vois, de sentir comme tu sens, de juger comme tu juges, d’aimer comme tu aimes : avec discrétion, sensibilité et respect les uns pour les autres.


Nous te demandons ceci par Jésus-Christ ton fils, qui vit et règne avec le Père et le Saint-Esprit pour les siècles des siècles Amen.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Agradecemos-te, nossa Boa Mãe, porque você nos escolheu, nos deu seu nome e nos tornou propriedade sua  para que nós sejamos ,como você foi totalmente do Senhor na fé no amor e na confiança.

Partilha teu espírito conosco, inspira nossas palavras e ações, para que nós vejamos como você vê, sintamos como você sente, julguemos como você julga, amemos  como você ama:  com descrição, sensibilidade e respeito de uns para com os outros.


Pedimos-te isto por Jesus Cristo, teu Filho, que vive e reina contigo Deus e com o Espírito Santo pelos séculos dos séculos. Amém.

REFLECTIONS ON THE LIFE OF MARY:

	Like Mary in the ANNUNCIATION, we are open to the movement of God in our lives, of God for whom nothing is impossible. Despite our doubts, fears and feeling of inadequacy, we accept in faith God’s invitation to participate in the work of spreading the Good News. In the age of independence, we make room for God. Our Father… Hail Mary…Glory Be….
	Como María de la Anunciación (Lucas 1, 26-38), estamos abiertos a la acción de Dios en nuestras vidas. A pesar de nuestras dudas y miedos, aceptamos su invitación a participar en la labor de proclamar la Buena Nueva en este tiempo de autosuficiencia, hacemos sitio para Dios. Padre Nuestro...Avemaría... Gloria.

	Comme Marie à l’Annonciation (Luc 1: 26-28), nous sommes ouverts à l’action de Dieu dans nos vies, de Dieu pour qui rien n’est impossible. Malgré nos doutes, nos peurs et notre sentiment d’insuffisance, nous acceptons dans la foi l’invitation de Dieu qui nous offre de participer à l’annonce de l’Évangile. Dans un monde d’indépendance, nous faisons une place à Dieu. Notre Père… Je vous salue Marie… Gloire ... Père…
	Como Maria da Anunciação (Lc 1,26-38), estamos abertos à ação de Deus nas nossas vidas, cientes de que para Ele nada é impossível. Apesar das nossas dúvidas, temores e sentimentos de impotência, aceitamos na fé o convite de Deus para participar do trabalho de propagar a Boa Nova.  Em uma época de auto-suficiência, abrimos espaço para Deus.

Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...
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	Like Mary in the VISITATION, we go out from our communion with the Lord full of faith and hope. We go to meet young people in their places of need, offering them our love. In an age of individualism, we put others first. Our Father… Hail Mary… Glory Be…
	Como María de la Visitación (Lucas 1, 39-45), salimos de nuestro encuentro con el Señor llenos de fe y esperanza. Vamos al encuentro de los jóvenes allí donde nos necesitan, ofreciéndoles nuestra amistad. En este tiempo de individualismo, ponemos primero a los demás. . Padre Nuestro... Ave Maria... Gloria al Padre...

	Comme Marie de la Visitation (Luc 1:39-45), nous puisons dans notre communion avec le Seigneur notre foi et notre espérance. Nous allons à la rencontre des jeunes, sur leurs lieux de vie, attentifs à leurs besoins, nous leur offrons notre amour. Dans un monde d’individualisme, nous plaçons les autres en premiers. Notre Père… Je vous salue Marie … Gloire au Père
	Como Maria da Visitação (Lc 1,39-45), saímos da nossa comunhão com o Senhor cheios de fé e esperança. Vamos ao encontro das crianças e dos jovens, lá onde necessitam de nós, oferecendo-lhes o nosso amor. Em uma época de individualismo, damos prioridade ao outro.

Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...


	Like Mary of the MAGNIFICAT, we praise the Lord for the gift of life. In an age of concern over public morality, we side with the lowly. Our Father… Hail Mary… Glory Be….


	Como María del Magnificat (Lucas 1, 46-55), alabamos al Señor por el don de la vida. En este tiempo de ética ambiental, nos ponemos del lado de los pequeños. . Padre Nuestro... Ave Maria... Gloria al Padre...

	Comme Marie du Magnificat (Luc 1:46-55), nous louons Dieu pour le don de la vie : Dans un monde d’inquiétude pour la morale publique, nous sommes du côté des petits. Notre Père… Je vous salue Marie … Gloire au Père
	Como Maria do Magnificat (Lc 1,46-55), damos graças a Deus pelo dom da vida. Em uma época em que a moral pública deixa a desejar, ficamos do lado dos pequenos. 
Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...
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	Like Mary in BETHLEHEM, we bring Jesus to birth in the hearts of others. We are ready to do so in the most unlikely and inhospitable of places. In an age of consumerism, we make do with simple comforts. Our Father… Hail Mary…. Glory Be….
	Como María de Belén (Lucas 2. 1-20), hacemos que Jesús nazca en el corazón de los demás. Estamos dispuestos a trabajar por ello en los lugares más inhóspitos. En este tiempo de consumismo, nos conformamos con poco. . Padre Nuestro... 

	Comme Marie de Bethlehem (Luc 2: 1-20), nous faisons naître Jésus dans le cœur des autres. Nous sommes prêts à le faire dans les lieux les plus délaissés et les plus inhospitaliers . Dans un monde de consumérisme, nous cherchons à limiter le confort. Notre Père… Je vous salue Marie … 
	Como Maria de Belém (Lc 2,1-20), fazemos Jesus nascer nos corações dos outros. Estamos dispostos a realizá-lo nos lugares mais inóspitos. Em uma época de consumismo, vivemos com simplicidade. 
Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...
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	Like Mary of NAZARETH, we nurture, guide and care for the young, developing in them a knowledge and love of the God who is active in their lives, and a respect for all God has created. Like her, we accept them as they are, even when we don’t fully understand their decisions. In the ages of self-gratification, we give our love generously. Our Father… Hail Mary…Glory Be…
	Como María de Nazaret (Lucas 2, 39-52), atendemos, orientamos y cuidamos de los jóvenes, haciendo crecer en ellos el conocimiento y el amor de Dios que actúa en sus vidas, y el respeto por todo lo que Él ha creado. Como María, los aceptamos tal como son, incluso cuando no entendemos del todo sus actitudes. En este tiempo de gratificación personal, ofrecemos amor con generosidad. . Padre Nuestro... Ave Maria... Gloria al Padre...


	Comme Marie de Nazareth (Luc 2: 39-52), nous nous occupons des jeunes, nous les guidons, veillons à leur éducation afin de développer en eux la connaissance et l’amour de Dieu qui agit dans leurs vies, de susciter le respect pour tout ce que Dieu a créé. Comme Marie, nous les acceptons comme ils sont, même quand nous nous ne comprenons pas pleinement leurs décisions. Dans un monde d’autosatisfaction, nous donnons généreuse-ment notre amour. Notre Père… Je vous salue Marie … Gloire au Père
	Como Maria de Nazaré (Lc 2,39-52), educamos e orientamos crianças e jovens; zelamos por eles, desenvolvendo o conhecimento e o amor de Deus que age nas suas vidas, e o respeito por tudo o que Ele criou. Como Maria, aceitamo-los como eles são, mesmo quando não compreendemos plenamente as suas decisões. Em uma época de busca do prazer pessoal, damos o nosso amor com generosidade.
 Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...
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	Like Mary of CANA, we are sensitive to the needs of others. We invite the young to do whatever Jesus bids. In the age of self-centeredness, we feel for others. Our Father… Hail Mary… Glory Be….
	Como María de Caná (Juan 2, 1-11), somos sensibles a las necesidades de los demás. Invitamos a los jóvenes a hacer lo que Jesús quiere que hagamos. En este tiempo en que reina el egocentrismo, nos preocupamos por los demás. Padre Nuestro... Ave Maria... Gloria al Padre...

	Comme Marie de Cana (Jean 2: 1-11), nous sommes sensibles aux besoins des autres. Nous invitons les jeunes à faire tout ce que Jésus demande. Dans un monde de concentration sur soi, nous sommes attentifs aux autres. Notre Père… Je vous salue Marie… Gloire au Père… 
	Como Maria de Caná (Jo 2,1-11), somos sensíveis às necessidades do próximo. Convidamos as crianças e os jovens a fazer tudo o que Jesus lhes disser. Em uma época de egocentrismo, somos sensíveis ao outro. 
Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...


	Like Mary of CALVARY, we recognise Jesus in the face of the broken and the suffering, aching for them with a mother’s heart and believing in them with a mother’s passion. In an age in which hope struggles with despair, we stand by those who are dying or grieving. Our Father… Hail Mary… Glory Be…
	Como María del Calvario (Juan 19, 25-27), reconocemos a Jesús en el rostro de los que sufren, padecemos con ellos con corazón de madre, y creemos en ellos con pasión de madre.  En este tiempo en que la esperanza lucha contra la desesperanza, nosotros nos mantenemos al lado de los que están sufriendo, o mueren. . Padre Nuestro... Ave Maria... Gloria al Padre...

	Comme Marie du Calvaire (Jean 19: 25-27), nous reconnaissons Jésus dans le visage des malades et des souffrants, nous souffrons pour eux avec un cœur de mère et nous croyons en eux avec la passion d’une mère : Dans un monde où l’espérance est un combat constant, nous sommes avec ceux qui meurent ou sont dans la peine. Notre Père… Je vous salue Marie … Gloire au Père
	Como Maria do Calvário (Jo 19,25-27), reconhecemos Jesus no rosto dos sofredores e dos oprimidos, padecendo com um coração de mãe e acreditando neles com paixão materna. Em uma época em que a esperança luta com o desespero, estamos do lado dos aflitos e moribundos. 
Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...
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	Like Mary of the CENACLE, we build community around us. In an age that is adrift spiritually, we bring the belief and vision of a new and Spirit-filled church. Our Father… Hail Mary… Glory Be…
	Como María del Cenáculo (Hechos 1, 12; 2,4), construimos comunidad en torno nuestro. En este tiempo de desorientación espiritual, creemos en una Iglesia nueva, llena del Espíritu Santo. Padre Nuestro... Ave Maria... Gloria al Padre...

	Comme Marie au Cénacle (Actes 1: 12 – 2: 4), nous construisons la communauté autour de nous. Dans un monde où la spiritualité va à la dérive, nous présentons la force et la vision d’une Eglise remplie de l’Esprit Saint. Notre Père… Je vous salue Marie … Gloire au Père
	Como Maria do Cenáculo (At 1,12; 2,4), construímos comunidade em torno de nós. Em uma época de crise espiritual, testemunhamos a fé em uma nova Igreja, plena do Espírito Santo. 
Pai Nosso... Ave Maria... Glória ao Pai...


CONCLUDING PRAYER: 
	              Mary our Good Mother, you taught us to say YES to God with generosity; to be pilgrims of faith and disciples of Jesus; to develop a listening attitude; to discern God’s call by reflecting on events and keeping them in our hearts; and to rejoice and give thanks for the marvels God works in us.


Mary, you invite us to be simple and open in our relationships, to form communities as prayerful as the group gathered in the Upper Room, and as warm as the family of Nazareth.

May you teach us to be close to children and young people and focused on their well-being, as you were to Jesus; to proclaim daringly and prophetically that God prefers the “little ones”; and to be affectionate and kind towards them as a mother would be. Mary, our Good Mother, be with us always. Amen.

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

                Marie, notre bonne Mère, tu nous apprends à dire généreusement OUI à Dieu, à être des pèlerins dans la foi et des disciples de Jésus, à développer une attitude d'écoute,  à discerner l'appel de Dieu en réfléchissant sur les événements et en les gardant dans nos cœurs, à nous réjouir et à rendre grâce pour les merveilles que le Seigneur fait en nous.


Marie, tu nous invites à être simples et ouverts dans nos rapports, pour former les communautés priantes comme celle du Cénacle et aussi accueillantes que celle de Nazareth. 

                  Marie, apprends-nous à être tout près des enfants et des jeunes et attentifs à leur bien-être, comme tu l’as été pour Jésus. Apprends-nous à proclamer de manière courageuse et prophétique que Dieu préfère les petits. Que nous soyons pleins d’affection envers eux comme une mère ! Marie, notre Bonne Mère, sois avec nous toujours. Amen.
	            Maria nuestra Buena Madre, nos enseñas a decir SÍ a Dios con generosidad; a ser peregrinos de la fe y discípulos de Jesús; a desarrollar una actitud de escucha; para discernir la llamada de Dios desde los acontecimientos que guardamos en nuestros corazones; a alegrarnos y a dar gracias por las maravillas que Dios hace en nosotros.


Maria, nos invita a que seamos simples y abiertos en nuestras relaciones, a formar comunidades orantes como la Comunidad del Cenáculo y acogedoras como la familia de Nazaret

Enséñanos a estar cerca de los niños y de los jóvenes como tu estabas de Jesús; que pensemos en su bienestar, que proclamemos con ánimo y  proféticamente  que Dios prefiere los "más pequeños"; que seamos cariñosos para con ellos  como una madre Maria, nuestra Buena Madre quedate con nosotros por siempre. Amén

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

                Maria, nossa Boa Mãe, ensina-nos a dizer SIM a Deus com generosidade; a sermos peregrinos na fé e discípulos de Jesus; a desenvolvermos uma atitude de escuta; a discernir a chamada de Deus refletindo nos eventos e mantendo-os em nossos corações; a nos alegrarmos e a agradecer as maravilhas que Deus faz em nós 


Maria, nos convidas a sermos simples e abertos em nossos relações, a formar  comunidades orantes como a Comunidade do Cenáculo e acolhedoras como a família de Nazaré

              Maria, nos ensinas a estar próximos das crianças e dos jovens, como você estava de Jesus; nos ensinas a pensar no seu bem estar e a proclamarmos com coragem e profeticamente que Deus prefere os “mais pequenos”; ensina-nos a ser carinhosos para com eles como uma mãe é para seus filhos Maria nossa Boa Mãe fica sempre conosco. Amém.


CLOSING HYMN
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Hail Mary Full of Grace (In Tagalog)
CANTO FINAL. Dios te Salve.

HYMNE FINALE : Je vous salue Marie (en tagalog)

CANTO FINAL: Ave Maria em Tagalog

ABA GINOONG MARIA

Aba Ginoong Maria, napupuno ka ng grasya.

Ang Panginoon ay sumasaiyo.

Bukod kang pinagpala sa babaeng lahat, 

At pinagpala ang ‘yong anak na si Hesus.

Santa Maria, Ina ng Diyos,

Ipanalangin mo kaming makasalanan

Ngayon at kung kami’y mamamatay.
EUCHARISTIC CELEBRATION
For September 7th Liturgy, here are the Readings and Hymns.
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The readings are: 1st reading Colossians. 3: 1- 11, Gospel. Luke. 6: 22-26.
	Entrance Hymn:
Sing a new song unto the Lord,

Let your song be sung from mountains high

Sing a new song unto the Lord,
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Singing Alleluia

Yahweh’s people dance for joy

O come before the Lord

And play for Him on glad tambourines

And let your trumpet sound

Rise O children from your sleep

Your Saviour now has come

He has turned your sorrow to joy

And filled your soul with song
	Canto de entrada:  
Canta una nueva canción al Señor,  

Canta tu canción en las montañas, 

Canta una nueva canción al Señor,  

Cantando Alleluia

El pueblo de Yavé baila de alegría  

Viene ante el Señor  

Toca para Él con panderetas de alegría 

Que tu trompeta resuene fuerte 

Despertad niños de vuestro sueño  

Vuestro Salvador ha venido ahora  

Transformó vuestro dolor en alegría  

Y lleno vuestra alma con alegría 


	Chant d’entrée 
Chantez au Seigneur un chant nouveau,  

Chantez-le depuis les montagnes, 
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Chantez au Seigneur un chant nouveau,  

Chantez Alléluia 

Peuple de Yahvé danse de joie  

Viens devant le Seigneur  

Joue pour lui sur des tambourins,

Et fais retentir le son de la trompette …

Éveillez-vous enfants du Seigneur 

Votre Sauveur est maintenant arrivé

Il a changé votre peine en joie  

Il a rempli votre âme de joie 
	   Canto de entrada:  

Canta um novo canto a Deus,  

Que a tua canção ressoe nas montanhas

Canta um novo canto a Deus,  

Canta Aleluia.

Dança de alegria povo de Deus 

Vem e inclina-te diante dele. 

Toca para Ele ao som dos tambores 

E deixou que a tua trombeta cante 

Crianças, acordai do vosso sono  

O vosso Salvador vem 

Converteu a vossa tristeza em alegria  

E encheu a vossa alma de alegria
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Responsorial Hymn: Psalm 150.     

The Tamil Version:

Padungal Andavarku, Puthiyathor padal padungal,

Alleluia alleluia alleluia.

1/  Andavar tham thiruthalathil avari puhalnthu padungal

Manpuyar van mandalathil avari puhalnthu padungal

2/  Ekkala thony mulanga avari puhalnthu padungal

Veenaiyudan yal easithu avari puhalnthu padungal

3/ Murasolitu nadanam seithu avari puhalnthu padungal

Narambisaithu kulal vuthi avari puhalnthu padungal
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4/ Nathamihu thalathudan avari puhalnthu padungal

Kaithala oli mulanga avari puhalnthu padungal
The Translation - La Traducción  - Traduction  -Tradução:

Sing to the Lord a new song.  Alleluia ………

	Praise God in His sanctuary,

Praise him in his mighty firmament!

Praise him with trumpet sound

Praise him with lute and harp!

Praise him with tambourine and dance; 

Praise him with strings and pipe!

Praise him with clanging cymbals! 

Praise him with loud clashing cymbals!
	Alabad a Dios en su santuario, 

alabadle en el firmamento de su fuerza, 

Alabadle con clangor de cuerno, 

alabadle con arpa y con cítara, 

Alabadle con tamboril y danza, 

alabadle con laúd y flauta, 

Alabadle con címbalos sonoros,

alabadle con címbalos de aclamación. 
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Louez Dieu en son sanctuaire, 

louez-le au firmament de sa puissance,

Louez-le par l'éclat du cor, 

louez-le par la harpe et la cithare,

Louez-le par la danse et le tambour,

louez-le par les cordes et les flûtes,

Louez-le par les cymbales sonores,

louez-le par les cymbales triomphantes !
	Louvai a Deus no seu santuário; 

louvai-o no firmamento do seu poder.

Louvai-o com o som de trombeta; 

louvai-o com o saltério e a harpa.

Louvai-o com o tamborim e a dança,

louvai-o com instrumentos de cordas e com órgäos.

Louvai-o com os címbalos sonoros; 

louvai-o com címbalos altissonantes.


Gospel Acclamation:

Sing alleluia to the Lord (2) Sing alleluia, Sing alleluia, Sing alleluia to the Lord

Canta alleluia al Señor (2), Canta alleluia, Canta alleluia, Canta alleluia al Señor.

Chante alléluia au Seigneur (2), Chante alléluia, Chante alléluia, Chante alléluia au Seigneur

Cante aleluia ao Deus (2), Cante aleluia, Cante aleluia, Cante aleluia ao Deus.
Evangelio : Lc 6, 22-26
Bienaventurados seréis cuando los hombres os odien, cuando os expulsen, os injurien y proscriban vuestro nombre como malo, por causa del Hijo del hombre. Alegraos ese día y saltad de gozo, que vuestra recompensa será grande en el cielo. Pues de ese modo trataban sus padres a los profetas. "Pero ¡ay de vosotros, los ricos!, porque habéis recibido vuestro consuelo.  ¡Ay de vosotros, los que ahora estáis hartos!, porque tendréis hambre. ¡Ay de los que reís ahora!, porque tendréis aflicción y llanto.  ¡Ay cuando todos los hombres hablen bien de vosotros!, pues de ese modo trataban sus padres a los falsos profetas.

Heureux êtes-vous, quand les hommes vous haïront, quand ils vous frapperont d'exclusion et qu'ils insulteront et proscriront votre nom comme infâme, à cause du Fils de l'homme. Réjouissez-vous ce jour-là et tressaillez d'allégresse, car voici que votre récompense sera grande dans le ciel. C'est de cette manière, en effet, que leurs pères traitaient les prophètes.Mais malheur à vous, les riches ! car vous avez votre consolation. Malheur à vous, qui êtes repus maintenant ! car vous aurez faim. Malheur, vous qui riez maintenant ! car vous connaîtrez le deuil et les larmes. Malheur, lorsque tous les hommes diront du bien de vous ! C'est de cette manière, en effet, que leurs pères traitaient les faux prophètes.

Bem-aventurados, sereis quando os homens vos odiarem, vos expulsarem, vos ultrajarem, e quando repelirem o vosso nome como infame por causa do Filho do homem ! Alegrai-vos naquele dia e exultai, porque grande é o vosso galardão no céu. Era assim que os pais dêles tratavam os profetas. Mais ai de vós, ricos porque tendes a vossa consolação ! Ai de vós, que estais fartos, porque vireis a ter fome ! Ai de vós que agora rides, porque gemereis e chorareis ! Ai de vós, quando vos louvarem os homens, porque assim faziam os pais dêles aos falsos profetas!

Fortunate are you when people hate you, when they reject you and insult you and number you among the criminals, because of the Son of Man. Rejoice in that day and leap for joy, for a great reward is kept for you in Heaven. Remember that is how rhe fathers of this people treated the prophets. But alas for hou who have wealth, for you have been comforted now,. Alas for you wha are full, for you will go hungry. Alas for you who laugh now, for you will mourn and weep. Alas for you when the people speak well of you, for that is how the fathers of these people treated the false prophets.
	Communion hymn: 

1/ Fill my house unto the fullest, 

 Eat my bread and drink my wine 

The love I bear is held from no one. 

All I own and all I do I give to you.

2/ Take my time unto the fullest, 

Find in me the trust you seek, 

Take my hands to you out-reaching 

All I own and all I do I give to you.

3/ Christ our lord with love enormous. 

From the cross his lesson taught 

Love all men as I have loved you,

All I own and all I do I give to you. 

4/ Join with me as one in Christ’s love, 

May our hearts all beat as one, 

May we give ourselves completely 

All I own and all I do I give to you.
	Canto de comunión:   
Que la hartura en mi casa sea grande 

Comed mi pan y bebed mi vino   

El amor que yo os tengo es mi amor 

Todo lo que tengo y hago te lo doy 

Que mi tiempo sea todo para ti 

Encuentra en mí la confianza que buscas,   

Tome mis manos para tu misión 

Todo lo que tengo y hago te lo doy 

Cristo Nuestro Señor con grande amor

De la cruz nos enseñó su lección

Amad a todos como yo os he amado,  

Todo lo que tengo y hago te lo doy 

Seamos uno en el amor de Cristo,   

Que vuestros corazones batan unidos 

Que nos demos completamente   

Todo lo que tengo y hago te lo doy 


	Cantique de la communion:   
Remplissez ma maison à rebord,   

Mangez mon pain et buvez mon vin,   

L'amour que je porte, nul n’en est exclu,

Tout ce que je possède, je vous le donne.  

Prenez mon temps en plénitude,   

Trouvez en moi la confiance 

que vous cherchez,   

Prenez mes mains tendues vers vous 

Tout ce que je possède, je vous le donne.  

Christ, notre Seigneur,

 avec son amour immense 

De la croix nous donne cette leçon :   

Aimez chaque homme 

comme je vous ai aimés,  

Tout ce que je possède, je vous le donne.  

  Soyez un dans l'amour du Christ,   

Puissent nos cœurs battre à l’unisson ! 

Que nous nous donnions totalement !   

Tout ce que je possède, je vous le donne.  
	Canto de comunhão:   
Que a minha casa fique cheia até ao fim

Comei meu pão e bebei meu vinho   

O amor que vos tenho é o meu amor 

Tudo o que tenho e faço vo-lo dou

Tomai meu tempo até ao fim 

Em mim está a confiança que buscais 

Tomai minhas mãos e anunciai a palavra  

Tudo o que tenho e faço vo-lo dou

Cristo nos com um grande amor 

Da cruz nos ensinou a lição

Amai a todos 

como eu vos amei,  

Tudo o que tenho 

e faço vo-lo dou

  Ficai unidos comigo no amor de Cristo,   

Que vossos corações batam em uníssono  

Que nos demos completamente   

Tudo o que tenho e faço vo-lo dou.
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	Final Hymn: 

1/ There shall be showers of blessings.

This is the promise of love 

There shall be seasons refreshing 

Sent from the Saviour above.

Showers of blessings 

Showers of blessings we need 

Mercy drops round us are falling 

But for the showers we plead.
2/ There shall be showers of blessings,

Precious reviving again,

Over the hills and the valleys,

Sound of abundance of rain. 

3/ There shall be showers of blessings,

Oh that today they might fall, 

Now as to God we’re confessing 

Now as on Jesus we call.
	Himno final
Habrá lluvia de bendiciones.  

Ésta es la promesa de amor   

Habrá fuerzas nuevas  

Que vienen de nuestro salvador.  

Lluvias de bendiciones   

Lluvias de bendiciones es

 lo que necesitamos   

Gotas de misericordia nos redondean 

Pero pedimos lluvias de bendiciones  

Habrá lluvias de bendiciones,  

Preciosa novedad  que ya sabemos 

Por las colinas y los valles,  

Habrá abundancia de lluvia.  

Habrá lluvias de bendiciones,  

Que hoy podrán caerse,   

Ahora proclamamos a Dios  

Ahora llamamos a Jesús.




	Chant final 

Il y aura des pluies de bénédictions.  

C'est la promesse de l’amour   

Il y aura des saisons rafraîchissantes   

Envoyées du ciel par le Sauveur.  

Pluies de bénédictions   

Pluies de bénédictions 

dont nous avons besoin   

Des perles de miséricorde 

tombent autour de nous

Ce sont les bénédictions 

que nous implorons.  

Il y aura des pluies de bénédictions,  

Précieuse renaissance encore !  

Sur les collines et les vallées,  

Le crépitement d’abondantes pluies. 

Il y aura des pluies de bénédictions,  

Aujourd'hui elles vont tomber, 

Maintenant, nous confessons Dieu.

Maintenant, nous appelons Jésus.
	Canto final:
Haverá chuvas de bênçãos, 

É a promessa de amor   

Haverá estações de nova vida 

Vindas do Salvador celestial.

Chuvas de bênçãos   

Chuvas de bênçãos precisamos   

Gotas de clemência estão caindo   

Enquanto rezamos por chuvas de bênçãos  

Haverá chuvas de bênçãos,  

Nova vida aparecerá  

Por sobre os montes e os vales,  

Será a abundância de chuva.   

Haverá chuvas de bênçãos,  

Poderiam cair ainda hoje 

Agora confessamos a Deus  

Agora chamamos Jesus.







RENEWAL OF COMMUNITIES





In renewed communities our brotherhood is obvious. There, the joy that radiates from our hearts can become a breath of fresh air from an individualistic and divided world. Hence, we feel called to: Revitalise our communities so that they might be places of brotherhood, simplicity and Gospel life in the service of our mission.





Our Communities will become real homes if they help each Brother to centre his life in Jesus, to integrate faith and life as he discovers God in the events of daily life, and grows in communion with his Brothers.





We have a strong desire to build communities where each one’s growth is our common concern, where trust, healthy interpersonal relationships, and a family spirit prevail; places where young Brothers are helped to mature, where we take care of the senior Brothers, and are especially kind to the weak; places where we forgive one another and heal wounds, where we joyfully celebrate the life we share together. With hearts open wide, we ensure that no one feels left out and that visitors feel welcome.





We form communities for the sake of our mission, communities open to the service of the world. We are attentive to the needs of those around us and to take our place in the local church. Our witness becomes more credible when our style of life is simple and poor.




















We thank you, Good Mother that you have chosen us, you have given us your name and have made us your own in order that we might be, like you, wholly given to the Lord in faith and love and trust.





	Share your spirit with us; inspire us with your ways of being and acting, that we might come to see as you see, feel as you feel, judge as you judge, love as you love, with your discretion, your sensitivity and respect for each other.





	This we ask through Jesus Christ your Son who lives and reigns with you and the Holy Spirit one God forever and ever. Amen.
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